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xaaa -lin 60lKo

aunt-ERG/OBL.n bug

‘Aunt Beetle’

WEHKUL -HU 2azob —6buuu -/ xaa Kkbalc xsuiixva
of_old-OBL time-PL.OBL-SUPER house.IN old F.recover.PF remain.PF-H/A one  girl

atixy -Ha ca uduil duxsa
F.be.PF

‘Once upon a time, in a house there was a girl who remained an old maid’

xveaule -pa wypkla -pa -ea wasa  Oxcap svudeaiivbt
lazy-ADV.H dirty-Apv.H-and/quot who.ERG foc.H NEG.F.do.PF remain.pPF F.be.PF

atixy iiuxva
‘Nobody had claimed her because she was ugly and lazy.

ma -Ha UMl Odoice -Hu  ledu -Kéa gexea liuxva
DIST-H/A girl REFL.F.OBL-OBL mother.oBL-with F.stay.IPF F.be.PF

‘That girl was staying with her mother.

ca ubplebLall  -HU liues bl - Mma -Houw  -al
one autumn-0BL day-OBL-SUPER DIST-PL.OBL-OBL-when one shepherd guest-H/A H.come.PF

-uxsal ca wobar muzbmam -Ha apul

‘One autumn day, a shepherd visits them.

eagh -HU  UbllKbHEd wobam -e3 3uzapa 2baasa -Ha
word(A)-0BL among shepherd-IN/ERG moan A/HPL.do.IPF-H/A

‘Between conversations, he complains?’

- XbyHauiue -p dew -da xwuiikly 6o -pna
- 'woman-H COP.NEG-N F.die.PF COP-H

‘- I don't have a wife myself, she is dead’

xaa -ObiH uw -6bt -0 omlysa-omxya 80 -OyHObL

house.IN-N work(A)-PL.NOM-N scattered cop-npl

‘Our household affairs are in a bad state,

3L -Hap baxluii -Ke Oxcyp -Xxbvec alxvu Oeul
1-top.H pasture-contel separate-be.inf be.IPF COP.NEG

‘and I can’t leave the flock.
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Ksapuii -xlae Ksedice -H u -HKBY -X3a  XbyHawuwes
woman-aff M/N.see.IPF-N prox-H-lat woman.ERG NEG.COP start.IPF-H/A daughter good

dewop eutiesan -Ha tiuw iye 2beasa
F.do.IPF

‘The old woman sees that he has no wife, and starts to praise her daughter:’

axlean -ea mMa -HKBblL  -Ka xz00l
quickness-IN/ERG DIST-F.OBL-with M/N/A.come.IPF-H/A COP.NEG-N prox-N-OBL-N- med-N-OBL-N

-Ha dewt -0a u -H -bt -0-uie -H -bL -0

‘- There is no job that my daughter can’t handle, there is no one who can match
her in life, what else, what...

yoban evaliie bixva  Mma -Ha UYLl 2beaxsa -Ha
shepherd believing M/N.be.PF DIST-H/A girl F.ask.IPF-H/A

‘The shepherd believes her and claims the girl’

Hukazb 2basy asepmly xseaxa -Ha cysa

marriage M/N.do.PF H.take.PF F.bring.IPF-H/A mountain-superlat- REFL.OBL/PL-OBL
-1X5A-0HC0 -HU XUB -€9XBA

village(a)-illat

‘They mary and hetakes her into the mountains and to his village.’

yobam -bl -Xod aasslp -vlixsa a6Kbblp -HA
shepherd-oBL-lat thousand-superlat A.reach.pF-H/A sheep A/HPL.be.PF

salxval syxva

‘The shepherd had about a thousand sheep’

xveiiubae *203 -He -H Xas -bl -0 blxXbA -UiH
three #*%.0BL-N house-OBL-N M/N.be.PF-msd/ptcp.N

‘and a three-room house.

Yy -Ha -0 kvolbae *203 xva -1l -bin etiasyly eyxva
nh.own.OBL-H/A-A [two.A *** wool(A)-OBL-ERG/N A fill.PF A/HPL.be.PF

‘Two of the rooms were full of wool.

cabapa zaze  -bLie xsUllesa uo6an -e3 xvyHawue - -xlae
some  time-el after shepherd-IN/ERG woman-0OBL-aff say.1PF-N

Jtleve -H

‘After a while, the farmer says to his wife:’

- 3bt alnevaal -Ha alpaln -eaxsa baxle -axsa
-1 go.IPF-H/A Aran-illat pasture.oBL-ad

‘- I'm going to Aran’s pasture.



yxapaevasy —cabapa wan -Obt -tiui ealbal -6bt
yarn  M/N.do.PF some  veil-PL.NOM-ADD/PST carpet-PL.NOM weave.IMPER

xXsexe

‘By the time I return, you will spin as much wool as you can, make thread, and
weave shawls and carpets.

liues -Obt eas -6bt unzseule -HObL
day-PL.NOM moon/month-PL.NOM pass.IPF-ptcp.PL.NOM

‘Months and days pass.

u -HK®bl -CCE 2bu14ym cbasac alxal wixva dewt
prox-F.oBL-than/asa nothing do.inf can.IPF  M/N.be.PF COP.NEG

‘This bride could not do anything’

Mma -HU Kobloum -Ha Oxcun -aaut -0u navvazw -Ha Ul
DIST-OBL winter-H/A Jinn-PL.OBL-OBL king-H/A daughter r.fall_ill.pF

tuxlutixlop

‘That winter, the daughter of the demon king fell ill.

ovtlesbldml -e  wvilxnal bixva
throat-IMPER boil M/N.be.PF

‘She had a boil in her throat.

HU -Me3 -Ha doxmyp apea -tiu -p
what.oBL-until-H/A doctor interval.oBL-OBL-H heal.inf NEG.can.PF-H/A

xsysapkeasec daliixvil -na

‘No matter how many doctors came, she could not heal’

uduil ues -viae iues -sLaxsa ksapmly alaevaal duxsa
girl  day-el day-superlat H.perish.PF go.IPF  F.be.PF

‘Day by day, the girl wilted and withered away’

ca xalmo -e3 Oscum -aaw -Ou  nauw4azs -ed
one night.OBL-IN/ERG Jinn-PL.OBL-OBL king-IN/ERG servant-PL.OBL-aff say.IPF-N

HyKap -aauiu -klae stizve -H

‘One night, the demon king said to his servants:’

-ma -Ha uvuil uiikap -ac xsblesaiiue
- DIST-H/A girl M.walk.1PF-inf F.take.IMPER

‘- Take the girl for a walk’

cuxlvippa esapa tiuxve -0oicen vuxlap  -6vt
a_little relax F.be.IMPER-opt ache.1PF-PL.NOM forget.opt forget.opt(Suvagil)

kleauxnedxcen tiuxleauxnedxcern
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‘May she relax a little and forget the pain.

silesuiixap vixva
F.walk.PF  M/N.be.PF

‘Demons used to walk through its chimney and its window

Mma -HObL 400aH -HU xaa -cxsa 2busuUlxXsap
DIST-ptcp.PL.NOM shepherd-0BL house.0BL-lat A/HPL.arrive.IPF-PL
-aH0bL

‘They reach the shepherd’s house.

Mma -HU saxm -a -1 woban -Ha uU30azs Xba
DIST-OBL time(A)-OBL-SUPER shepherd-H/A fiancée wool(A) A.card.IPF F.be.PF

eumlooxva tiuxva

‘At that time, the shepherd’s wife was spinning wool’

uuL  2baasaA-2baasa Ummny -Ka 2blHell OmXbaH Uuxsa
work(A) A/HPL.dO.IPF- A/HPL.do.IPF sweet-with bread N.eat.IPF F.be.PF

‘She used to eat bread with honey.

ma -Ha dacypa -ii -HU 0scad Kap -a -x
DIST-H/A different-msd-0BL foc.N  thing-0BL-cont/sub ressemble.1PF F.be.PF

axap tluxsa

‘She looked like an unusual pet, with wool clinging to his honey-smeared hands,
face and lips

OHCUH-NAYHAZH -HU tduwuwe -klne K&y -e
Jinn- king-oBL girl.oBL-aff slave-0BL-el H.stand.PF-OBL-msd.DAT DIST-H/A
-/1e 2b0p3YA -U -UiC Ma -HA K&eadxuce -Ha

F.see.IPF-H/A

‘The demon king’s daughter sees her when she looks out the window?

dowce -cce malx -OyH alxsaln
REFL.F.0BL-than/asa such-N laughter-oBL F.burst.IPF DIST-OBL.F/nh-ERG/attr

-al Keummuiixoan ma  -H4u -H 0blesbilml -e -1 vilxnal xsoxaH
throat-0oBL-ERG/attr boil play.1pF

‘She laughs so hard that the wound in her throat bursts’

OoHcum -aaut -e9 03#c0 -HU nawuazs -bL -C
Jinn-PL.OBL-IN/ERG REFL.OBL/PL-OBL king-OBL-DAT gift M/N.do.IPF-N

MYWIMYANY2B 2bABA -H

‘The demons send the good news to their king’
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duw  Xsulixsa -8a 0XHCUM nav4azb 2ed -0 wad -exve -H
daughter F.recover.pF-and/quot Jinn king much-N glad-be.pF-N

‘The demon king was very happy at the girl’s recovery?’

mal -HK®bL -C 2bUOHCO0  Ule bIKKaH Kymaz ebese
dem-F.0BL-DAT what Q M/N.want.IPF help M/N.do.IMPER

‘- Go to her house and fulfill her wish, her desire! - he says.

Oxcun -aap  xvadot woban -HU xaaxsa kletikkar -6bt
Jinn-PL N.come.PF shepherd-oBL home.lat npl.rush.IpF-pPL.NOM

‘The demons go to the shepherd’s house.

Ca MblHMed 2blpebl -HA  Xba 260025y yxapa -0bl2basy
one minute.IN all-H/A wool(A) A.wash.PF yarn-PL.NOM M/N.do.PF

‘They quickly washed all the wool, spun yarn,

wan -0bt -t eal6al -6vL 2basa -HObL
veil-PL.NOM-ADD/PST carpet-PL.NOM M/N.do.IPF-ptcp.PL.NOM

‘and wove shawls and carpets.

XaibvL Xamxsy evipebl -HU 2031l -aaut
house N.sweep.PF all-OBL room(a)-PL.OBL-IN/ERG floor.IN-lat carpet-PL.NOM

-e? Oxcvina -xsa naaac -ovt 2edavua -HobL
spread.IPF-ptcp.PL.NOM

‘They cleaned the houses and spreaded carpets on the floors of all the rooms.

axy -UHObI0  uuubL x50 casy asaiixlam -anobt
stay.PF-ptcp.npl recip-superlat (N)gather.PF A/HPL.go.IPF-PL

‘They gathered the remaining carpets in a pile and then left.

iyxvxvau salxval -Obt cysa -axsa  alaxsal
spring sheep-PL.NOM mountain-superlat return.ipF-when shepherd home.lat
-Hxsal 400aH Xaaxsa Xsailia -Ha

come_back.IPF-H/A
‘In the spring, when the flocks of sheep go up into the mountains, the shepherd
returns to his house!

xag-yoxcazs malx -yl -0 K5a0xHcy yAennvuuu
house- hearth(a) such-0BL-N (N)see.PF eye.PL.OBL-superlat believing
-/1Xsa 2vaiie dexve -Ha

NEG.be.IPF-H/A

‘He can't believe his eyes when he sees the houses like this!

xoudelvin 2basa -H-2bQll  -blH 2blpebl -H uw -Obt 2%y
N.ask.PF  M/N.do.IPF-N- med-ERG/N all-N work(a)-PL.NOM 2 Q/neither/what M/N.do.PF

HE 2basy
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‘- Did you do to all these things? - he asks.

XbyHauies 2bop -6bt 2basa -HObI-2b0B0
Wwoman.ErG  theft-pPL.NOM M/N.do.IPF-ptcp.PL.NOM- yes

- 1did! - the wife lies.

woban zeap wad -exve -Ha
shepherd very.H glad-be.Pr-H/A

‘The shepherd was very happy’

HekKe xosuliesa dlicbe -H
most after say.IPF-N

‘He praises his wife a lot and finally says:’

- salxval -6b1 cuklvin -0a -0 2e9-0xBasa-c ouUxvU
- sheep-PL.NOM small-N-N much-N re.M/N.do.IPF-inf be.1pF

‘Apparently we can increase a bit the number of sheep!

XbyHauiuies PuikbipAaMbluL Tleaxbe — -HA u -HU
woman.ERG  think F.be.IPF-H/A prox-0BL work.0BL-contel how-H-0OBL
ubL -Ke Halxyl -p -He cammutixbanac

F.escape.inf

‘The wife considers how to get out of this business.

ca -livd U/eIKKa -cce Oxebiaa ca  Ksypouti 800
one-N F.look.IpF-than/asa floor.IN  one cockroach cor.N

‘Suddenly she sees a beetle on the floor.

axl -0a ma -H K&ypouil xoLaii -axsa aaiaamly
quick-H/A.NOM DIST-N cockroach hand-illat A.take.PF matress-superlat N.put.PF say.IPF-N

6yu¢ak -bLAXBA 2UXLXbYL Jliebe -H

‘She quickly takes it and puts it on the mattress and says:’

-xanaii ma dew  dywax -bl -/12UBTBYp -e
-aunt  DIST COP.NEG matress-OBL-SUPER A/HPL.sit.PF-IMPER

“Aunty, don't sit there, sit on the mattress.”

* oz eeap -He op3ya
- sigh(a) very.H-OBL H.be_tired.pF

‘Oh-oh are you so tired?’

YoOaH -es malzvalmman -xva xsudalvii 2basa -H

shepherd-IN/ERG surprised-aux.PF N.ask.PF M/N.do.IPF-N

‘The shepherd asks in surprise:’

-ebudHcoon 80 -0yH  Uuodmcesy UWywan ebasa
- what.N COP-N F/N.REFL 2 word M/N.do.IPF



‘- What are you talking about?’

(58) xwvynawues aiiebe  -H-Ma -Ha tius  -da xaaail -HUli 80 -pHA
woman.ERG  say.IPF-N- DIST-H/A my-H/A.NOM aunt-PST COP-H

‘His wife says: - She was my aunt.

(59) eeap okl -Ha Kap -Huil 80 -pHa
very.H quick-H/A thing-PsST COP-H

‘She was very lively person.

(60) xalnna uw  zvassyea 6Golkv I -nxsa catiklvt
too_much work(a) A.do.PF 2.0BL bug-0BL-superlat F.turn.pF

‘Because she worked too much, she turned into a beetle.

(61) wuoban xsalprvvilm Kseau -/1-XbLae -1 axXbaHa
shepherd fear.pr leg.0BL-SUPER- hand.OBL-SUPER M.be.PF

‘The shepherd leapt to his feet in fear’

(62) - dxcam ksapuii cvaman naiac -6bt wa -c ualg -00yH6bL
-soul woman such.N carpet-PL.NOM 1pl.OBL-DAT enough-cop.npl

‘- Dear wife, this much carpeting is enough for us

(63) dezve uwLreMuw MEIXBU
anymore work .F.be

‘Don’t work any more.
(64) esy -map 60lxv I -axsa catikloin -ea 3a

2-top.H bug-0BL-superlat F.turn.PF-cond 1.0BL-DAT 2 wherefrom Q/neither/what F.be.inf

-C 2BY HeHue He liuxvec

‘If you turn into a beetle, where will I find you again?’

Abbreviations

1 first person
A animate
ADD additive
cop copula
DAT dative
DIST distal
ERG ergative
F feminine

H human
HPL human plural
IMPER 777

IN inessive

IPF imperfective
M masculine

N neuter

NEG negative
NOM nominative
OBL oblique

PF perfective

PL plural

PST past

Q question particle
REFL reflexive
SUPER superessive



